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Für eine sichere Handhabung lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch und beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Verwenden Sie nur hochwertige BB´s. Benutzen Sie BB´s 
niemals mehrfach.

Schauen Sie niemals direkt in den Lauf. Es können sich 
immer noch BB´s darin befinden.

Zielen und schießen Sie niemals auf Menschen oder Tiere. 
Sichern Sie stets die Waffe.

Halten Sie die Waffe niemals seitlich. Durch das Spin-Up 
System können die BB´s eine Kurve fliegen.

Zeigen Sie die Waffe niemals in der Öffentlichkeit. 
Ändern Sie niemals die Farbe der Waffe.

Schießen Sie nur auf einem abgegrenzten Gelände, auf dem 
keine unbeteiligten Personen getroffen werden können.

Halten Sie die Waffe immer in eine sichere Richtung! Es kön-
nen sich auch ohne Magazin Kugeln in der Waffe befinden. 

Führen Sie die Waffe ausschließlich gesichert, ungeladen und 
in einem verschlossenen Behältnis mit sich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNHINWEISE

 � Achtung: Dies ist kein Spielzeug
 � Mindestalter: 18 Jahre
 � Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
 � Schießen Sie nicht auf harte Oberflächen.
 � Lesen Sie vor der Benutzung die Anleitung.
 � Zeigen Sie die Waffe nicht in der Öffentlichkeit.

SICHERHEITSHINWEISE
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1. Schneiden Sie einen Stoffstreifen passend auf 3 x 10 cm zurecht. 
Führen Sie ihn anschließend durch den Reinigungstab und wickeln ihn in 
voller Länge um.
2. Halten Sie den Stab mittig und führen Sie ihn mit einer Drehbewegung 
in den Lauf ein. Halten Sie den Stab so weit vorne wie möglich.

DIE WAFFE MUSS REGELMÄSSIG GEREINIGT WERDEN. ALLE BEWEGLICHEN 
TEILE SOLLTEN IN REGELMÄSSIGEN ABSTÄNDEN MIT SILIKON-SPRAY 
BEHANDELT WERDEN, UM EINE LANGE LEBENSDAUER DER WAFFE ZU 
GEWÄHRLEISTEN.

REINIGUNG DER WAFFE1 2

ANLEITUNG ANLEITUNG

KimmeKorn

Magazinentriegelung

Abdeckung des CO2-Fachs

Mündung

Abzug

Magazin

1. Drücken Sie den Magazinentriegelungsknopf, um das Magazin aus der 
Waffe zu entnehmen. Ziehen Sie nun den Magazinhalter komplett nach 
unten.
2. Befüllen Sie das Magazin mit 14 6mm BBs und lassen Sie anschließend 
den Magazinhalter wieder los.
3. Geben Sie einige Tropfen Silikonöl auf die BBs, die sich in der BB-Lade-
öffnung befinden. 
4. Setzen Sie das Magazin wieder in die Pistole ein.

ACHTUNG: ÜBERLADEN SIE DAS MAGAZIN NICHT

Schieben Sie die Sicherung auf „F“, sodass der rote Teil sichtbar wird. Nun 
ist die Waffe schussbereit.

ACHTUNG: ACHTEN SIE AUF EIN FREIES UND SICHERES SCHUSSFELD

1. Entfernen Sie die Abdeckung des CO2-Fachs.
2. Sollte eine CO2-Kapsel im Fach sein, drehen Sie das Verschlusssystem 
entgegen dem Uhrzeigersinn und entnehmen Sie die Kapsel. Sollte keine 
Kapsel im Fach sein, führen Sie nun die eine 12g CO2-Kapsel ein. 
3. Drehen Sie das Verschlusssystem so lange im Uhrzeigersinn, bis die 
Kapsel fest in dem Fach sitzt und diese aktiviert wurde. Montieren Sie die 
Abdeckung des CO2-Fachs wieder.

ACHTEN SIE DARAUF, DIE WAFFE VORHER ZU SICHERN

MAGAZIN LADEN

SCHIESSEN

CO2 KAPSEL EINSETZEN

Die Sicherung befindet sich oberhalb des Abzugs. Entsichern Sie die Waffe 
immer erst kurz vor der Schussabgabe.

Ist der rote Teil der Sicherung sichtbar und die Sicherung auf „F“ steht, ist 
die Waffe schussbereit. Schieben Sie die Sicherung nach „S“, ist die Waffe 
gesichert. 

BETÄTIGEN SIE DEN ABZUG NICHT, WÄHREND SIE DIE SICHERUNG BEWEGEN.

SICHERUNG
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By default, the safety catch should always be in the “S” 
position – safe.

Par défaut, le cran de sûreté de votre pistolet à billes doit 
toujours être en position “S” – sécurité.

Por defecto, el seguro debe estar siempre en la posición 
“S” – seguro.

Unmount the CO2 handle cover.

Tirez en arrière le grip de la poignée.

Tirar la cubierta hacia atrás.

Push the magazine release button and pull out the 
magazine. Pull down the magazine follower.

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez 
le chargeur. Descendre le curseur du chargeur.

Pulse el botón de liberación del cargador y tire el cargador 
hacia abajo. Tire hacia abajo la pestaña de cargador.

Load the 12g CO2 capsule into the CO2 compartment.

Insérez la cartouche de 12g CO2 dans son emplacement.

Insertar la botella de 12g CO2 en la empuñadura.

Turn the lock system clockwise to activate the CO2 capsule. 
Make sure the capsule has been punctured and fits tightly in 
place. Remount the CO2 handle cover.
Tournez la molette dans le sens horaire pour bloquer et percer 
la cartouche. Soyez sûr que la cartouche à été perforée et tient 
fermement en place.
Para armar el cartucho de CO2, girar el tornillo según las agujas 
del reloj. Asegúrese de que la botella está perforada y que 
encaja perfectamente.
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Remember to release the BB hatch after loading the BBs.

Pensez à relâcher la trappe après le rechargement.

Recuerde liberar la trampilla de los BB después la carga.

The magazine can now be loaded with 6 mm BBs into the Airsoft 
gun. 
Votre pistolet est maintenant prêt à être chargé de billes  
6 mm. 
Ahora la réplica puede ser cargada con BBs de 6 mm en el 
cargador. 

Safety OFF
Sécurité “OFF”
Seguro “OFF”
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Your airsoft is now ready for BB loading. Insert up 
to 14 BB’s into the BB loading hole on the front of 
the magazine. We recommend 0,20 gram or 0,25 
gram BB’s.
Votre chargeur est maintenant prêt à être chargé en 
billes. Insérez jusqu’à 14 billes dans le logement de 
billes de votre chargeur. Nous recommandons l’usage 
de billes de 0.20 ou 0.25g.

Release the BB’s hatch.
Libérez la trappe de chargement des billes.

Add few drops of silicone oil on the BB’s located in 
the BB loading hole. 
Appliquez quelques gouttes d’huile de silicone à 
l’entrée des billes de votre chargeur.

Make sure the Airsoft gun is pointing in a safe direc-
tion. Insert magazine in the bottom of the grip frame 
until you hear a click indicating the magazine is locked 
into place.  
Assurez-vous que votre Airsoft Gun est pointé vers 
une direction sûre. Insérez le chargeur dans la poignée 
jusqu’à ce que vous entendiez un clic indiquant que le 
chargeur est en place.

Push the Safety downwards to the “Off Safe” posi-
tion. The Airsoft gun is now ready to fire. Pull the 
trigger to shoot with the Airsoft gun. After firing, 
return the safety to the “On Safe” position.
Placez le cran de sûreté en position ‘Off’ en le pous-
sant vers le bas. Votre Airsoft Gun est maintenant prêt 
à tirer. Pressez la détente pour tirer avec votre Airsoft 
Gun. Après avoir tiré, veuillez replacer le cran de 
sûreté sur la position ‘On’ en le poussant vers le haut.
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Remember to release the BB hatch after loading the BBs.

Pensez à relâcher la trappe après le rechargement.

Recuerde liberar la trampilla de los BB después la carga.

The magazine can now be loaded with 6 mm BBs into the Airsoft 
gun. 
Votre pistolet est maintenant prêt à être chargé de billes  
6 mm. 
Ahora la réplica puede ser cargada con BBs de 6 mm en el 
cargador. 

Safety OFF
Sécurité “OFF”
Seguro “OFF”
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Operating instructions / Consignes 
d’utilisation / Manual de instrucciones 

4

By default, the safety catch should always be in the “S” 
position – safe.

Par défaut, le cran de sûreté de votre pistolet à billes doit 
toujours être en position “S” – sécurité.

Por defecto, el seguro debe estar siempre en la posición 
“S” – seguro.

Unmount the CO2 handle cover.

Tirez en arrière le grip de la poignée.

Tirar la cubierta hacia atrás.

Push the magazine release button and pull out the 
magazine. Pull down the magazine follower.

Appuyez sur le bouton de libération du chargeur et retirez 
le chargeur. Descendre le curseur du chargeur.

Pulse el botón de liberación del cargador y tire el cargador 
hacia abajo. Tire hacia abajo la pestaña de cargador.

Load the 12g CO2 capsule into the CO2 compartment.

Insérez la cartouche de 12g CO2 dans son emplacement.

Insertar la botella de 12g CO2 en la empuñadura.

Turn the lock system clockwise to activate the CO2 capsule. 
Make sure the capsule has been punctured and fits tightly in 
place. Remount the CO2 handle cover.
Tournez la molette dans le sens horaire pour bloquer et percer 
la cartouche. Soyez sûr que la cartouche à été perforée et tient 
fermement en place.
Para armar el cartucho de CO2, girar el tornillo según las agujas 
del reloj. Asegúrese de que la botella está perforada y que 
encaja perfectamente.
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